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Q: So we could start if you could tell me your full name?

A: My full name is Mario Modiano. 
Q: Mario Modiano and you…

A: I am the son of Sam Modiano who was the publisher and editor of the French language newspaper In Salonica whose name was Le Progre. My mothers’ name was Nela Tchenio.
Q: Tchenio

A: T –C –H - E - N-I-O. She belonged to the great Aragon family of the Tchenios one part of whom had converted in the masacaques of 1391-90 and has changed, they had becomed Christians and had changed their name to Saint Angelo.
Q: Ok, that is very interesting.

A: In fact, the man the man who financed or rather gave loans to Christopher Columbus for his expedition was Louis de Saint Angelo who came from the Tchenio family who was the treasurer of the king of Aragon. 

Q: Oh, that’s very interesting. They changed their name on purpose?

A: Well, the conversers would change their name, they were not supposed to keep their Jewish names in Spain, so this is something that happened in the 15th century. My father came from the very big Modiano family which included several bankers, merchants and writers and doctors and about them I have written this book.
Q: Yes. Tell me about, a little bit if you remember about your grandparents? 
A: My grandparents.

My grandparent Tchenio, after whom I was named Mair Tchenio, had a very large family of whom my mother was the one before last, the last one being the mother of Zizi Benveniste, do you know Zizi Benveniste?

Q: Zizi Benveniste? Yes, yes.

A: Not here, in the aged peoples home in Salonika. 

Q: Ahh. 

A: you must know Rika?

Q: Of course I know Rika

A: Rikas mother. So Rika as maternal great – grandmother, no maternal grandmother, no. Am I mixing things up? Eh, Rikas maternal…

In any case, Mair Tchenio had several children, one series of boys and then two girls, Nela my mother and Valerie who was Zizis mother, Rikas grandmother. 

So that’s why the daughter is called, the daughter of Jiko, who was I don’t know if you ever known him, he was, the brother of Rika, he died, his daughter is called Valerie. 
In any case what I wanted to say is that Mair Tchenio a haberdashery shop in Ermou Street in Salonica. She died before I was, I think she died a couple of years after I was born, 1926, is my birth. He had married twice, the second of whom was Sarah Benadon whom I knew, I knew my grandmother we had difficulty communicating because she only knew Judesmo, and that was on my mothers’ side.
On my fathers side, Eliaou Modiano, son of Samuel, he was the youngest of children, as you know at that time they used to make them by dozen.
Q: How many children where there?

A: There must have been about 8.And Eliaou was the youngest. He was not doing very well financially in Salonica, so tried to join his eldest brother who was in Egypt. And he went and settled in Alexandria, taking the family with him but he lost his money in the cotton exchange in the stock market, so he came back to Salonica.

I knew him because he had gone to the Modiano old age people’s home as a paying guest, and he was, I would go and take money to him, every Saturday, or shouldn’t say Saturday it’s a sin, once a week, I would go and, I would take money to him, so he would have some pocket money. Unfortunately he joined us here in Athens when we left in 1943, the Italians saved us. He had to go into the private clinic for a prosthate operation at the time that the Germans took over from the Italians and they were rounding up the Jews. The doctor was trustworthy, but one nurse betrayed him and he was taken mercifully, he died in train
Q: On the way? 

A: before getting there. We ourselves were saved, actually what happened is this; my father had this newspaper, but in 1933 there was a law by the Greek government which said that you cannot be a foreign national and be the editor of a newspaper the publisher of a newspaper. So had to change and he gave up his Italian citizenship and he became a Greek citizen. For us the children, two children my self and my elder brother, we were given the option to choose between Greek or Italian citizenship at the age of 18. But at the age of 18 there was a Greek-Italian war, so it was rather difficult to choose. So we remained Greek, we served in the army, as in the army, my brother served in the air force and so we remained Greek.
Q: And Your brothers name was?

A: Lelo which is Eliaou. He is four years my elder.

Q: Is he still alive?

A: Yes, very much so.
Q: Very good. Very handsome boy.
Laughter.

Q: And, oh no I wont get into this. And do you remember your grandparents, how they were?

A: Well, I told you about my paternal grandfather, was in old age peoples home and that s how I knew him.
Q: Yes.

A: I never knew him outside, I mean having a private life. He would come to our house on Sundays or Saturdays and he would sort of have a meal with us and the whole family would gather, but I have no idea how they lived. He & his wife Allegra Koen, who were, they were living, there was a small, a very small synagogue in Salonica, I don’t remember the name of the street but it was, the synagogue was in the center, and it was surrounded by houses, two or three floor houses, and I remember that my grandfather used to live there with my grandmother, who died in 1936.  And we would go, I was taken to the synagogue by my father on holidays etc and that’s all I remember of them. 
My maternal grandfathers’ widow Sarah. I remember them, she looked very old in my young eyes, very old lady, she, we always saw her in her house which was in Koromila and Vassilisis Olgas and there was a long garden I remember, and there were fruit trees and we would go with my brother and steal fruit, that were not right yet, then we would develop tummy trouble.

Q: Ah, have a stomach-ache? Laughter. Ok, so let me think… So they were quite old actually when you were..?

A: No. They looked old in my eyes, because when I was doing the genealogy of the Modiano, I realized that my grandfather died, at the age, he must have been about 6 years younger than I am today.
Q: Yes, lucky you. Laughter.

A: Of course, I consider myself a young man. Laughter.

Q: I think you are. Laughter. So you don’t remember, I mean your grandmother from your matrnals side she wasn’t working or she wasn’t doing…?

A: No. She lived together with one of the daughters of my grandfathers’ previous marriage, and they were living together and they were taken care of. She lived with my grandfather until she died in 1936; and after 1936 my grandfather went to the aged people’s home. 
Q: And he was the one who was in the newspaper? 

A: My grandfather was not in the newspaper, he was the one who lost his fortune in Alexandria.
Q: Oh, excuse me. 

A:  My father had the newspaper.

Q: Excuse me I got confused there. And, excuse me for asking now, I don’t know if I asked again, from your maternal side, your grandfather can you tell me what profession he had? 

A: Yes, he had a haberdashery, for embroidery,
Q: Ah yes a haberdashery. A: Ξέρεις κλωστές, όχι κλωστές, αυτα πως λένε για κεντήματα, και τετοια πράγματα...
Q: embroidery? Go 

A: Embroidery, for sawing, that sort of thing, and it was a big operation. I remember I would go there, he was together with my uncles, with his sons, and I would go there with my, the maid, would take me there, once a week ,and they would give me 20drachmas and I was the happiest little boy in Salonica.

Q: And you could do anything you like? That’s very sweet. 

Ok, so let me see…

A: Do you want a Kleenex?

Q: Yes, ok. I have a sniffy nose. Laughter.

A: Is it that we are getting emotional? Laughter.

Q: I have this cold, it doesn’t go.

Q: So, do you remember what languages they spoke?

A: Yes, so we start with the grandparents,  I don’t know what language my paternal grandmother and grandfather spoke between them because I never heard them, or I don’t remember, my grandfather spoke to my father and my mother in judesmo. My maternal grandmother spoke only judesmo. My father and my mother spoke French. My mother and father would speak judesmo to my brother and French to me. And I would speak to my brother in Greek. 
Q: Multilingual?

A: Yes, nice combination. My father had been to “Mission Laique Francese” which was one of the French schools that developed in Salonica, you know in the early days of the last century, and my father was born in 1895 and he died in 1979. My mother followed him in 1985. My father had gone to the “Mission Laique” this is how he knew French so perfectly, and my mother had gone in the German school in Salonica but she knew French also perfectly.
Q: And German then as well?

A: Yes, but the German became useful, only one night when we were hiding, in Nea Smirni, towards the end of the German occupation, young boys from the German air force they had been recruited, because they had no men to fight anymore so they were taking young boys aged 15-16 and some of them were serving in the air force base which was in Faliro. So, some of them disserted one night and there was a search by the SS, and they came in the house in Nea Smirni where we were hiding, in fact I was sleeping on the floor, and they woke me up and they started talking to me in German, thinking because I had blond hair, thinking that I was one of the deserters, and fortunately my mother found all her German coming out, and she explained that I wasn’t, that I was her son etc. and that saved the day.

Q: That was lucky. Very. And you being blonde as well, not making anyone think.

So, ok. So do you remember from your grandfathers, your grandparents, do you remember the going to the synagogue?

A: Yes my paternal grandfather – my maternal I told you I didn’t know – yes he would go regularly to the synagogue particularly because the synagogue was on his doorstep, and I can’t remember what the name of that synagogue was, if you are interested I can call my brother, he’s got a better memory than I of these times.
Q: Maybe you can find the area for next time we speak? 

A: Oh yes, I Can ask, yes absolutely. 

Q: I will just note this. And when you say regularly, you mean how often?

A: That I wouldn’t be able to tell you because, I wasn’t in such close contact as to know. We in our family were not regular. My father was very liberal about these things, we would go during the high holidays etc, no Sabbaths, no nothing, we wouldn’t observe, no kosher no. We were completely non observant. 

Q: Right, I see. Ok. 

A: You prefer to talk along your questions, rather than to take things in chronological order? 

Q: Well, I think they are quite in chronological order anyway.

A: Fine, fine ok. There is little I can tell you about the grandparents, that’s the trouble.
Q: Oh, you are already telling me a lot of information. Did you go around your grandparents’ home before the synagogue?
A: I may have gone, but I wouldn’t remember. No because it would be… Look, I was born in 1926, by the time the war came I was 14 years old. If we assume that my grandmother died in 1936 that made 10 years old, if I had gone to their house between the age of 1 & 10 I just can’t remember anything about it
Q: But your other grandmother?

A: My other grandmother, I would go with my mother and I would visit her, and yes I would sit there, and she would be very happy to see us, she had an enormous number of grandchildren,
(laughter)

 I don’t know if she would remember us by numbers or what.
Q: So do you rember her in her house? You told me it was a big garden?

A: In her house, a very big garden with fruit trees.
Q: With fruit trees. And do you remember her communicating with the neighborhood or had friends? 

A: No just, I remember that she was being taken care of, by her husbands’ first marriage eldest daughter Riketa, Enriette.
Q: That’s a very nice name.

A: Yes. Rika for instance is Enriette.
Q: Riketa, I have never heard before.

A: That’s the Spanish version. 

Q: Your grandma was very old obviously…

A: She was old in my eyes. Obviously she must have been,…, because I’ve done the Tchenio genealogy as well, but I haven’t written it, I’ve got it in my computer, I don’t think I’ve got her  age, I am not quite sure. I know that she was much – much younger than her husband.

Q: Was she going to the synagogue? Do you remember how she was with her Jewish identity?
A: No idea.











Q: No idea. Well when you were at her house do you remember eating like traditional?

A: No. I remember getting traditional Spanish stuff like tazicos[ GLOSSARY: Tajicos or tazikos according to the Greek pronounciation of Judeospanish words are called the martzipan homemade sweets. Jews used to eat them because they were a parve , neutral ingredients sweet, that could serve as desert for any dairy of meat meal], you know, the usual things that where served in Salonicas’ Jewish homes but nothing. I didn’t get the sense that we were being introduced to the kosher cuisine.

Q: Ok. So. Maybe we could go about, how you remember Salonica when you were a kid?

A: Ah that, the big problem, Salonica… what happened is this, my brother was four years older and he was very restless. So he would go out, giovanoto style and he would know Salonica, he would know everything and there would be big quarrels with my father when he came back late. 

So the result was that I was far too much protected, and they would not encourage me to go out by myself, take the train and go in town and that sort of thing. The result: I don’t know Salonica. I know very little outside the main sights of Salonica. White tower and Depo and Vila Allatini, and I don’t know the school where I went and that sort of thing. So, my connection with Salonica was very superficial. I went to school there, I was stopped from finishing school, I never finished school, because the Germans came in and we were not allowed to go to school and my whole life revolved around school and home, school and home. 
When I had my bar mitzvah, my uncles gave me a bicycle and that was my other love. I just would get of that bicycle and the people in the neighborhood would say that I obviously go to the toilet with the bicycle. Laughter.
Q: Didn’t you play with children, I mean outside?

A: I played with children yes, in the γειτονιά, in the neighborhood, we would play, we would horse play, we would throw stones at each other and we would make a gang and we would go and fight with the gang in the next neighborhood because they had said something about one of the girls in our neighborhood. E, little men. (Laughter.) 

Q: Ok, so where was your parents’ house?

A: We lived in Alexandrias street number 103. It was a one story house, rather higher up, it had a sort of cellar down below, it had two bedrooms. One very large hall which we used as dining room as well and kitchen and bathroom. There was a large courtyard, I wouldn’t call it a garden, it had flat stones and it had fruit trees, it had apricots and pears and we were stealing the figs of the tree of the neighbor which was overhanging our wall. 

Q: Oh they were coming over the wall?

A: During the occupation when we were starving, we started cultivating vegetables in a little patch of land that we had, and they were very-very tasty. Another use of that courtyard, was that when there were earthquakes in Salonica in 1932, there where very strong earthquakes in Chalkidiki and it effected Salonica, and we were all scared and we set up a kind of – it was summertime and we had with straw some sort of shed made, in the garden and the whole neighborhood would come and sleep there at night, because they were afraid to sleep in their houses. I remember even, in 1932 I was what 6, I remember my mother fetching me, getting a mattress and throwing it out the window and throwing me on the mattress.(Laughter.) Yes, it was great fun.

Q: So you were very young on the earthquackes, you were 6 years old?

A: 6 years old yes, that’s right. 

Q: Were you scared then?

A: 6 years old, not very conscious of it, no. But it made me used to earthquakes and I don’t panic in earthquakes, in fact as a journalist I went and covered the earthquakes in the Ionian Islands and you know, once you’ve been in several earthquakes you don’t panic easily, but people do. 
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Q: Anyway, let me see this for a minute. 

A: Of course, take your time, I am in no hurry.

Q: Ok. What about in your neighborhood that you told me, was it a mixed neighborhood? 

A: It was a mixed neighborhood, there were Jewish families and Greek Christian families and we would play together because most of us went to the same school and it was fun. There was no feeling of anti-Semitism in the air. You know when I first started sort of conceiving that there was anti-Semitism? You’ll laugh. It was a small bootblack who as I would go to school he would shout, dirty Jew, dirty Jew to me, and it turned out that he was Jewish too!

Q: Really?

A: Yeah little boy, just nastiness.
Q: Was he just as young? 

A: He was smaller than I. That was anti-Semitism prompted by class difference.
Q: Ok. But were you young then? How old were you then?

A: I must have been about twelve years old or something, and there was a little rascal saying, dirty Jew. Παλιοεβραίο.
Q: So after that age you didn’t feel anything…, I mean anti?
A: No there had been instances of anti-Semitism in my life, that were not serious and where more of a social phenomenon rather than anything violent or… The first time that we felt anti-Semitism strongly, was with the Germans and of course that allowed some of the anti-Semitic Greeks to come out more openly, but after the war, everybody was trying to show how philo-semitic they were, everybody had, “…my uncle had several Jews in his house, my grandfather hid so many etc. …” etc. until the latest built of anti-Semitism that has revived. 

In my profession, because after all I was for 40 years, I was a foreign correspondent, only once or twice, there were references to me in the newspapers, because they didn’t like something I wrote, indicating that I was Jewish. 

Q: They indicated that you were Jewish? 

A: Only once or twice.

Q: Yes, I see. I see, it very interesting that you were working so many years in Reuters was it?

A: No, no that was my father.
Q: Ah your father.

A: My father who was the editor of Le Progrès[GLOSSARY:One of the 7 French Jewish newspapers oublished in Salonika up until 1941] during the Greek – Italian war became Reuter’s correspondent; he was covering the war in Albania.

When we sort of left Salonica, the Italians took us, I was going to tell you, how the Italians saved us, although my father had changed his nationality, I’ll tell you.

What happened was that when we were liberated in Athens in October 1944, Reuters looked him up, they looked for him, and they hired him again to become Reuter’s correspondent and eventually he became the Chief of bureau in Greece. I never worked for Reuters. I worked for The Times of London and the Economist, and that lasted exactly 38 years. I retired about 15 years ago, very happy.

Q: Very happy to be retired eh? I am working only six years..(laughter) and its long for my age, I mean, I am doing well I think but still…

A: I m delighted to hear that. 

Q: Let me ask you just a couple of things more about Thessaloniki…Eh, do you remember if you had, I mean did you have water and electricity in your house, and everything.. that was already?

A: We had water, we had electricity, we even had a whelm in the garden and watered, the grape plants etc. from the water of the whelm. We had electricity yes, but next to us there was a little shack where a very old woman and her son lived, and they didn’t have electricity.  
Q:-Do you remember about… we can go through and start talking about your parents and how they were. Do you remember them, with the rest of the neighborhood, did they have friends?
A: They had friends, but they were very close friends with the direct neighbors, Christians, and it is thank to these neighbors who by then lived in Nea Smirni, that we were saved. They hid us, at great risk, they had two young daughters and they took enormous risk to take my father, my mother and myself. My brother went to the Middle East and then he went with the air force to train in South Africa. 

Q: Ok, and what was their name?

A: Sanikou, Nikos and Ellie Sanikou. She was a member of the Vernikos ship owner family
Q: Ok.

A: And they had a house in New Smirni and on the back there was a very large sort of estate of her father. And when the Germans would come and ask for all the males to report to the plateia, the square, of  Nea Simrni, where they had the traitors coming and saying, he is with the resistance, and this one, we would hide in the Vernikos house, and also in a little hole, I spent eight hours doubled up like this, under a staircase and a door, a small door, and a table put against the door, while the Germans and the Euzons were shouting through loud speakers:”Any male found hiding will be shot on the spot …”etc. Great fun.
Q: How did you feel then?

A: I must have felt pretty awful.
Q: Yes, very frightening. Must have been very scary.

A: What happens is that the adrenaline goes up and that helps very much to keep your courage. On other occasions, when we knew, because we were tipped off that the Germans were coming the following day to do a round up, my father and I, would take of and go pass the cemetery of Nea Smirni in the direction of Faliro, and stay the whole day near the mountain, until the Germans would leave.
Q: So you would go for a whole day excursion?

A: No, we would just walk, and then come back in the evening. 

Q: I see. Ok.

A: Lets go back to Salonica, you wanted…

Q: Do you remember, things have been a little bit confusing..

A: Yes we have. 

Q:  Its ok, do you remember, the city how it was the agora of Thessaloniki, do you remember you going shopping with your parents..?

A: No, they only thing I remember, is the 9th of May 1936 which was my birthday. It was my 10th birthday and my mother was taking me by bus to visit an uncle. And then it was the rioting by the communists and the police that came with swords and all this and there where some dead and that was the beginning of the Metaxas dictatorship[GLOSSARY: Metaxa’s dictatorship was declared on the 4th of August 1936]. 
Q: Yes.

A: That’s one thing I remember, and the second thing I remember is getting on a bus, and the bus catching fire. I don’t remember the Modiano market place. They wouldn’t take me there, and quite simply I was very protected.

Q: Because of your older brother?

A: Because of my oldest brother
Q: misbehaviour?

A: Miss-behaviour.

Q: I see. So, but it was only you and your brother, you didn’t have any other brothers and sisters?

A: No.

Q: Ok. Do you remember any other political events that took place, like the one you told me just now?

A: Well, the only political event that took place, was when the Germans were on the verge of entering Salonica, which was in late March of 1941, and my father took my mother my brother and my self to Aretsou, where he had been promised a kaiki – boat to take us across to the Olympus to the Litohoro[GLOSSARY: seaside village resort below Olympus mountain 100 kilometers from salonica], so that we could go towards Athens, thinking that the allies, the British would stop the Germans at the Aliakmon[GLOSSART:Important river in this area] line. That was a misconception of the time, but we failed and we went back home, like wet cats, and we just sat there and waited for the Germans to come in. That was, it was a very sort of traumatic experience. The next traumatic experience was when the Germans came into the house to question my father. They where three of them, one took my father into a room and was questioning him, the other two were going through my fathers libraries and they had two big cases, and they took all the books we had, carried them away. Later I was given, and I must have it somewhere, the text of an order of the SS based on information they had received from Salonica, before the war with Greece, giving a list of people who should be investigated and whose books should be requisitioned. The first one was Koretz; the second one was my fathers’ name.

Q: Really?

A: Yes. And, they seized my fathers newspaper which was published everyday of the Greek – Italian war even though the offices were bombed and they managed to get the newspaper the day after the bombing and when the Germans got in, of course it couldn’t get out, could not get published, my brother who at that time was already, it was 1941, he 19 years old, he went and sat in the office and the typografeio[GLOSSARY: in Greek], printing shop, and he sat there, and the German officer came in, and he said to him”… my advise to you is to take your hat and get out of this building. …”And that was the end of my fathers’ newspaper.
Q: Right.

A: They started printing the army newspaper there.
Q: Aha, after, so they took over basically? 

A: They took it over.

Q: So they didn’t ruin it completely in order to take it over. 

A: Well, yes.

Q: That’s what they say. So tell me about your parents, tell me about your father, how was he?

A: You asked me about what kind of, were their friends.

Q: Yes about their relationships.  

A: So what they did, they played cards, they would go to one house every time, week, and that included some of my mothers’ brothers, mainly one brother, my father was very friendly with one brother, uncle Pepo Tchenio and his wife, and they would collect in one house, and we the children, not my brother, my brother would go out with his friends, we the children would play in another room, or in the garden.
Q: Right I see. But they would play cards with who?

A: With their friends.

Q: How many brothers and sisters were there from each side? I mean from your father?
A: I would have to look it up. No I don’t have to look it up, I do, it’s so crazy in here I can’t find anything.
Q: Books and papers.

A:  I haven’t had time to put order. Because, I will tell you why, because I was preparing the family reunion which took place in Florence in June. Why don’t I open my computer? That will make things easier. Ok. Now.
My grandfather. Do you want me to start form how many children my great grandfather had?
Q: Yes, if you know this information, of course.

A: His name was Moïse Modiano, sorry I beg your pardon, his name was Samuel Modiano and he was born in 1828. He married Rika Modiano and the had Esther, Moys, Esther died young, Moys was the eldest who went to Egypt, Estrea who married David Simha, Yeshoua who was the father of Vital Modiano of Paris, you know the sergeant who was the head of “consistories” Abraham Modiano and Eliaou Modiano. So that makes six of whom one died at birth or slightly later, six children. Now the Tchenios, Mair Tchenio my grandfather had, Felix, Estrea, Regina and Riketa from his first marriage. Four children from his first marriage. When he married Sarah Benadon who was my grandmother they had Albert Tchenio who was a member of parliament, Pepo Tchenio, Lela Tchenio, my mother, Moshe, Morris Tchenio and Valerie Tchenio. Five children from his second wife and four from his first.
Q: Many children here. Two marriages, many children. Ok, so it was five from one side and four from the other. Do you remember your uncles?

A: I remember my uncles! Twenty drachmas and the bicycle.
Q: Oh yes of course, and the bicycle.

A: On my fathers’ side, my father had a brother Joseph and a sister Lily, Leal, Leal who had married twice but had no children, was taken by the Germans in Salonica, lost in the Shoah. My uncle Joseph who was, remained an Italian citizen was taken by the Italians and brought to Athens, which was under Italian rule. He, when the Italy collapsed, he also went into hiding. He had a fantastic experience. They where hiding in Ymmitos and, in the house of a communist and the Germans descended one night and caught them all, because they wanted the communist. They took them to Marilyn Street which was the headquarters of the Gestapo; they held them all night standing up, my uncle, my aunt and Morris their son.
Q: Yes. 
A: Morris is today the Chairman of the board of directors of the Grande Bretagne. Q: Q: Ah ok.

A: Uncle Joe showed them the false ID, they checked it and they said, ok you can go. So they came also to Nea Smirni, posing as refugees from the allied bombardment of Piraeus. There were a lot of refugees who came into Athens. They lived in a house who did not realize that they were Jewish. And we would see each other very  stealthily and very rarely and he survived he went to America. My cousin Morris studied in Stanford University, in California and then they came back and they settled, and my uncle died in the age of 99 about 5 years ago.
Q: He was already 99?

A: Yes. My father, I was telling you that he had to change nationality when the Germans passed the laws in Salonica, we as Greek nationals had to go into the ghetto. Q: Yes.

A: So we went and lived with a fellow journalist friend of my fathers in Analipsi,[GLOSSARY,name taken after the church’s name which means Ascension, in an area  outside the old city of Salonica] and one night my fathers’ colleagues, the Greek journalists of Salonica came to see him and to tell him, “…don’t be stupid, go to the Italian consulate and ask them to restore your Italian nationality...” He did, and they did, they got hold of him to help them with their plan. They had to get all the families of which the wife had been Italian that married a Greek, get them out of the Barron Hirsch camp[GLOSSARY: one of the poorest Jewish working class neighborhoods near the train station in Salonica. During the German occupation it was turned into a ghetto where the nazis assembled the Jews before they deported them].
Q: Yes.

A: And they got 138 families out. Then they sent father to Athens to find housing for all the Italian Jews that the Italians were planning to. So we left in June of 1943 – it was military train – we went to Athens, father got in touch with the embassy there, he teamed up with Dario Modiano, I don’t know if you heard of Dario Modiano, who was the, well never mind. I mean, he was also Italian and they organised a committee, organised find houses and schools and put the Italian Jews that were coming from Salonica.
Q: And you came with your father then?

A: I came with my father. My brother was still in South Africa at that time.
Q: And your mother?

A: Oh no sorry, my brother was not still in South Africa. He came with a large group of Italians who came later and my father and my mother and I.

Q: You came here? 
A: We came here, and uncle Joe who lived in Athens gave us hospitality until we found somewhere to stay.
Q: And how was it at the Hirsch that said, how long did you stay there?

A: Where? No, just a minute, I said ghetto, I didn’t mean the concentration camps.
Q: Yes, yes I know…

A:  It was the ghetto where the Jewish where told, there were two ghettos, where all the Jewish families had to concentrate and you wouldn’t get out of it. It was an area, it was not barricaded.

Q: Ah ok.

A: But you were not allowed to leave to go out.
Q: To leave the area?

A: You weren’t allowed to use the transportation, telephones etc. So the Barron Hirsch camp was next to railway station where they would collect the people who were going to leave by train.
Q: Yes, I’ve read this a little bit. So how long did you stay there, at the Hirsch?

A: We stayed, let me see, it started in March, we stayed about three months in the ghetto.
Q: And then left?

A: I saw from the back of the house, where we were staying, I saw my best friend Hugo Mordoh. We were schoolmates and great friends, I saw him leaving with that small convoy of people carrying things to go to the Barron’s Hirsch and then be shipped, finished. I was crying. 

Q: But you didn’t know where he was going?

A: At that time no. They had convinced us that we were being send to Cracov where the Jewish community had prepared housing for us, work and everything and we would exchange our drachma to Sloti, and we would be very happy. 

Q: Yes. So tell me a little bit then about your father as a figure, how he was, your father as a figure, I mean how was his personality?

A: My father had a very strong personality. He was, this is father and this is mother.

Q: He is very powerful figure.

2nd tape 1st side 

Q: Can I have a copy of the transcript?
 A: Of course if you want. Can’t see a problem. Us talking. So you where telling me about your father…

A: Yes father, yeah I‘ll tell you what happened. Father went to journalism, at the time that there was the 1st World War, and there were foreign troops, French troops and English troops, but mainly French troops on the General Serray[ GLOSSARY:The name of the Commander of the French Army stationed in Salonica”Front d’Orient” during theA’WW]  in Salonica, and he became a journalist then at the newspaper L’Opinion. It was another French newspaper for the
Jewish community, and his first story was a downing of a zeppelin that was flying over Salonica, a German zeppelin, and it was great event at that time, and father became, that was his first news story. And then he became an active journalist and he wrote very well, he joined forces with, I can’t remember his name, his name was Houli, I can’t remember his first name but his name was Houli, and he set up the newspaper the Le Progrès sometime around 1926. Houli was the owner and my father was the editor and they carried on. The paper had great difficulty financially because there was the great French newspaper L’Indépendent in Salonica, which had a long story, great prestige, and therefore it had all the clientele. Houli died in 1931 and father took over, he took the paper and he run it, until 1941, until the Germans got in. My father was, contrary to what the Jews were, in Salonica at that time, most of the Jews were royalists[This is not exactly true, they were communists and zionists] because Venizelos had brought all the refugees from Nehamaina and they made life very difficult for the Jews in Salonica. But my father was in favour of Venizelos because of his more democratic outlook in politics, and he suffered quite a lot from the censorship after the Metaxas dictatorship was established. He had a very hard time, because they checked every word that was going in the paper.
Then, after the occupation he became Reuter’s correspondent and he was very highly regarded, he was very respected as an honest journalist and a reliable one, and he was, it was, I mean among the foreign correspondents he was counted as the number one. I did not intend…, but we must talk about myself that will come later.

Q: We’ll talk a little bit later. What your father, I would like you to explain to me how he was a personality, I mean was he outgoing?

A: He was very outgoing. He was a very exuberant personality.  In fact in the old days, when they would go out with his brother in law Pepo Tchenio they would make arrangements before hand, they would go to a restaurant, and they arranged what kind of quarrel they would have with the waiter.
Q: So he was making fun?

A: Making fun, and joining pranks, and he would have a repertoire of jokes, incredible, incredible, even today we remember fathers’ jokes.
Q: Really?

A: Yes.
Q: Do you remember any to tell me?

A: I can’t remember one now. There is dozens.
Q: Ah yes, there was many? That was very nice. So he?

A: But if you want a joke, I’ll tell you a joke.

Q: Ok.

A: There is a man who goes to the cemetery to leave some flowers in the grave of his mother, and as he walks out he sees a man with great distress crying on a grave, saying why did you have to die? He approached the man and said…Excuse me I don’t want to interfere with this display of great grief but who is it, is it a child, is it your wife, no he says; it’s my wife’s first husband. 

Laughter.
Q: Ok. So describe me little bit your mother, how was she as a person?

A: My mother was very sweet, very pretty; Let me show you how she looked like, when she was engaged.
Q: Oh, she is so pretty. We would like if it is possible to take some pictures as well for scanning.

A: Ok. 

Q: Maybe we could look through them, next time..?

A: I prepared some photographs. This is my brother.

Q: This is your brother?

A: Yes, this is me and this is my cousin Alberto. Modiano. 

Laughter.

Q: That’s quite recent.

A: This is a picture that we take with my brother once a year.
Laughter.

Q: Ah that’s very nice.

A: This is this year[2005].
Q: This year? Oh, you look very well.

A: You can see the ageing process at work. This is, I don’t remember the date of this, Q: It says 1985.

-Phone.-

A:..and this is the next one, and the next one.
Q: They are very nice. It’s so nice that you keep this. Maybe I should do it with my brother.

A: This is my little niece. This is my brothers’ granddaughter.
Q: They are very sweet thank you. So maybe next time we can have a look at some pictures, as well.

A: Yes, we can scan them here I’ve got a scanner.

Q: Ok, I think, I am not sure if I have to send them we’ll see.

A: To have a professional scan?

Q: Yes, yes. Because they want them certain specs scanned, but we are just going to borrow them for a week and bring them back.

A: You know, taking out those photographs I haven’t touched them for what, 30 years, and incredible, they are incredible for me, because they brought back so many memories. But there are very few from Salonica. Very few from before the war. I think I took one with me, one album, and you know we had to travel very light.
Q: But that’s quite many, an album, anyway?

A: A small. So carry on.
Q: Ok. So we were talking about your mother, you were saying that she was very sweet..? 

A: Yes, mother was very sweet, she was a very gentle person and she had a lot of understanding, she was, she was not a mother that was mothering her children, she would see to it that we grew up to be human beings. She would put pepper in our mouth if we said a dirty word.
Q: Really? So she wasn’t a pushy Jewish mother?

A:  No, no. She wasn’t.
Q: Like they say?

A: Yes, they are. I‘ve got a whole collection of jokes about Jewish mothers. 

Q: Yes. Exactly. Was your father saying jokes?

A: Oh, yes. No at that time, he would say jokes also, but he had a very wide variety. He really enjoyed telling jokes. I inherited that trade. 




Q: Really? 

Laughter.

Well you inherited a lot, being a journalist as well. And your mother was in the house?

A: Mother was in the house. She was in touch with her family, she was, what can I say, she was running the household, yes. I don’t think I have any other memory of her. She was very brave during the war, she, I remember, you know when we were taken by the Italians in June 1943 to Athens, the resistance had blown up the Papadia bridge and we had to go down to the raven, all the way down, and then all the way up. Our feet were like this!
Q: Really?

A: Mother was so brave; she would really practically carry us. 

Q: Do you know how they got married and where the got married?

A: They got married in Salonica, yes in 1920. The 30th of June 1920. I don’t know how they met, probably because my father was a friend of Pepo, my mothers’ brother and he met her through Pepo. I remember that my grandfather had objections, because he regarded the profession of journalist that my father was pursuing was not dignifying.
Q: Really?

A: Yes, at that time.
Q: No way, I would think it was dangerous or anything, but not diginifying?

A: Not dignifying, like theatre actors.
Q: It’s so different today. So, they were married in the synagogue?

A: They were married at home. At that time they had weddings at home. You know with the canopy.
Q: So they were married at home. I mean which home?

 A: It was the home of Riketa Burla. Riketa Burla was the daughter of Estrea who married Simha. Riketa Burla was the first cousin of my father.

Q: Ok.

A: So for a while they were living at that house; in fact, I was born in the house of Riketa Burla.
Q: So it wasn’t their married house, their first house together?

A: No, no it wasn’t their first house. They had very limited means. I don’t know what dowry my father got.
Laughter.

Q: I see, ok. 

A: Take your time. Do you want me to ask my brother about this?
Q: Yes, I mean if he remembers, yes fine yes. 

A: Where they were married? Yes, exactly. In Miaouli Street and it was Riketa Burla living on the top floor and father and mother on the ground floor.
Phone.

A: Λοιπόν ναι, ακριβώς. Ήτανε στο σπίτι, στην οδό Μιαούλη ήταν και ήτανε η Ρικέτα Μπουρλά έμενε απο πάνω η ξαδέλφη και απο κάτω έμενε ο μπάμπας και η μαμά και εγώ γεννήθηκα εκεί. Lelos says he was born in Panagia Halkeon[GLOSSARY: It is an old church in the old part of town off Egnatia Street, in the center. I means Virgin if the brassmakes because this is the area of those trade shops] Δε ξέρει πως.
Q: Και ήτανε πιο μεγάλος.

A: Ναι πιο μεγάλος 4 χρόνια.

Q: Ok, so lets keep it in English so we have one language, so they stayed together with Riketa in this house, and do you remember that house at all or were you just born there?
A: No, I was just born there.
Q: Just born there. And then you moved?

A: I suppose. I don’t really know, I have no recollection of anyone telling me what happened.
Q: But you told the house that you grew up?

A:  I grew up, it in Alexandrias street. That were I played throwing stones. 

Q: You were throwing stones. Funny game that one, I think my parents played it, I think as well. So was your mother reading as well as your father?

A: My father worked very hard, he worked until very late hours, I mean early in the morning, he would come at one o’clock or midnight or... I don’t think that he had time to read except one day in the week, when the newspaper wouldn’t come out. On Sundays he would collect members of the family around the table, he liked that. But we didn’t have
 anything like Shabbat, or that sort of thing, no. We were completely secular. 

Q: Was your mother reading as well?

A:Yes, French books. We had quite a library at home, the one that the Germans took away.
Q: And you said to me that Pepo was a friend of your father?

A: Pepo was a friend of my father; he probably met her, yes before.
Q: Do you remember Pepo?

A: Very much.
Q: How was he like?

A: Oh, he was a very joke old person, very tall with glasses, and he had a daughter, they are all lost all gone. Rebecca was his wife name.
Q: And they would come often in the house?

A: They would come to the house, yes, very frequently.
Q: Do you remember other family members that were coming every week?

A: Joe, Joseph, my fathers brother lived in Kavala, he worked in the tobacco business. And they would come visiting us, they would stay at the hotel, and they would come very frequently at the house, I remember Morris, my cousin liked very much to wear my school cap which was with the badge of the school, we have photographs of him, with the school cap and my fathers decorations, you see my father was very decorated, he was a cavalier, which was a sort of knight of the Italian crown.
Q: Right.

A: He also had the Palmes de l’ Academie Française which is a valid; I mean one that exists even today. 

Q: Do you remember your father talking about him in the army?

A: My father, what happened was this, that in the 1st world war, my father I think must have skipped the army because what happened was, that in 1911 there was a war between Turkey and Italy over Trepolitenia, present day Libya, and the Turks who were in charge in Salonica then, expelled all the Jews in military age. All the Jews of military age. And they were taken by the Italians to Italy, some of them were taken to Livorno and some of them were taken to Sicily, and a few of them were mobilised and they were send to Libya to fight. My father was too young I think at that time because he was born in 1895 so in 1911 he must have been 16. So I don’t know, he was telling us about being exiled, he knew, we knew that he had been to Livorno and he used to show a wound that he had here and he used to say, that he had it from the war, but I think that it was one his primes.
Q: So you can’t really tell?

A: I don’t know his military career.

Q: Where there any other relatives that you remember that your parents were really close?

A: Better stop this, I am thinking.
Q: It ok. We keep it. I hope you don’t get tired now, cause we are doing it for a long time.

A: My mother was very close to her sister Valerie, the mother of Rika, and we often went there, and we met very frequently with Zizi and Nina her sister. They had a very- very bad, a great tragedy.
Q: Were they your age?

A: Nina was my age yes, and Zizi was two years older. We met practically every week. And I would go to their house. And then they moved to that beautiful house which is, which you know it became the Yugoslav Consulate. You know, that was the house that during the war we would go, it was the only house that they had an air raid shelter. And we would go and stay there. And the commander in chief of the Greek army would have a room in the house. Yes, that was during the Albanian campaign. And we had stayed, for a few days or something.
Q: So that was quite close to were you lived?

A: Yes it was a distance of say, one kilometre.
Q: And how was their house? Do you remember their house?

A: It was a very-very luxurious house, you know, very modern, you know the modern lines the way they used to built these houses in the 40s.who else? We would see most of the brothers of my mother, we would see them occasionally. We would visit, they would visit. Yeah, they were close.

Q: That’s very nice. So, ok. Maybe we can start and you can tell me in which school you went?

A: I went to the school of Mr. Zahariades. You know it?

Q: I’ve heard of it.

A: It was near the house, and I went there in 25th Martiou Street, that’s where I got my education. The good thing about this school was that in the afternoon we had English lessons. And the teacher was an extraordinary man who gave us the absolute fantastic basic English for which, I am eternally grateful, it allowed to get my English straight and to be able to write for a newspaper like The Times. I continued learning English while we were in hiding, because there was a lady, an American lady and I would go and take lessons from her, and then I would go study by reading Eugene Shoes – Mysteries of Paris – in a English translation with the dictionary next to me because it was so passionate that I wanted to know what was going to happen next and I would see every word. And then, are we talking about myself now? And then when we were liberated in 1944 in October 1944 we were absolutely penniless. And there was a call for interpreters for the army, and I went and passed the exam, and I became a second left handed in the Greek army. And I was an interpreter between the officers of the British military mission and the Greek army. And I was translating some of the manuals of the British army for the use by the Greek army. This lasted from 1945-47 and then… My intention was never to become a journalist. I have seen how my father had suffered. 

2nd tape 2nd side 6/10/2005 
A: I liked the idea of drawing houses and all that. But having not finished school a tried twice to give exams to take my school leaving certificate in order to be able to enter university but the first time was Salonica that was the evident and the second time was when Italy collapsed, I was just on the verge of giving exams, that time.
Q: How old were you then?

A: I was seventeen. In order to get into the army I had to lie. We had a German Auschwitz, incidentally we were saved with false papers that Everts’ father signed gave us false identity cards and that saved us. The Germans had some, sort of identification papers with a photograph etc. I falsified the date of my birth and I pretended I was nineteen years old in order to be accepted by the army; otherwise they wouldn’t take me at seventeen. And I went and served first in Kalamata and the in Tripoli and then at that time the war against the communists was very active and I was demobilised about two years later, in 1947. When I was coming here on leave, I would be with father and I would help him with the English because he was writing his messages for Reuters in English. And I met several foreign correspondents, one of them was Frank Mackaski who was a war hero and he was the Times correspondent in Greece and he asked me to help him. And that was my next job after the army, I helped Frank Mackaski and in 1950, 1952 Frank was transferred to Suez where there was the landing by the British and the French and I remained in Athens and I was covering The Times and then Frank was drinking very heavily had cirrhosis of the liver went to England died, and The Times asked me if I would carry on, and I said yes, and I worked for the for 38 years after that, until 1990. In fact the beginning of 1991. It was a very passionate profession. It really took hold of you, and you were not a free man. You where, at every moment, you had to be, sort of, on the alert in case something was happening and you weren’t finding out.
Q: Investigating?

A: I couldn’t be away of a telephone etc it made our life very difficult. 

And then in 1990 my wife and I said enough is enough, we made accounts, saw how is our financial situation was and we decided to quit. And for eight years after that till 1998 we had the time of our lives, we had wonderful times. 

Phone.

Q: So?

A: I was talking about my profession. It was very exciting, but it was very demanding it was 24 hour on call; it was extremely exciting during the dictatorship from 1967 to1974. You didn’t know where you were. Because you didn’t know whether one moment to the next they would take you away and put you in jail. It was a dangerous profession, my wife had been given by the British ambassador the bedside telephone number in case something happened in the middle of the night so that she could get in touch with him an warn him. But they didn’t touch me, the dictatorship although what I was writing was really harmful to them. And everything finished well.
Q: So did you actually cover the dictatorship for The Times the whole time?

A: Yes, the whole time. It was quite a bit. 

What else can I tell you about myself? I married an extraordinary woman, there she is and here she is.
Showing me a painting.

A: She was a Turk. She was a Muslim Turk, very liberal minded and all her family, the question of the religion didn’t ever enter into question. We met in a cruise in the Aegean fell in love, married the following year, we had 35 years of bliss, very exciting times of course, we travelled a great deal, and she had a school, in fact she had studied abnormal psychology, because she thought at first that she was going to do work with children with Down syndrome. But then she decided that she couldn’t do it because she became too emotionally involved, because they get attached to you so much, it’s frightening. So she opened a school in her fathers old house, her father had died, and she started from a nursery and every year she was adding one class, and one class, and then she moved to a bigger place and she eventually reached, she had 1000 students. It was one of the best private schools in Istanbul. When we met she was at the top of her career, and her decision to marry me and come and live in Athens, was a very difficult one, but she did it and she would go about four times for two or three weeks and stay there for her presence to be felt that she was still in charge. Then she got into trouble with the syndicates, the teachers and she eventually closed the school.
Q: But she wasn’t living in Greece at all?

A: She was living in Greece.
Q: Not before?

A: Not before, no she was native of Istanbul. And she had a tough time being my wife, because the Greeks are not very polite people. The Turks, they knew that I was Greek and they were always extremely polite would avoid any controversial subject. Here it was exactly the opposite. She was, they behaved in an insulting way to her, although she was very, she a lion tame syndrome, that is when she saw that someone was hostile to her, she would make him to eat out of her hand. She had so much charm, and she was interested in people that she absolutely won the day. She was very popular and I think that she enjoyed her life, on the whole. She died of cancer in 1998 and she knew for a whole month that she was dying. She was very brave. This book is dedicated to her.
Q: If it’s possible I would like to have a look at your book as well.

A: Yes. You haven’t got it? 

Q: No I haven’t got it, but if you could tell me..?

A: I’ll give it to you. It’s not on sale.
Q: Oh, ok.

A:  Keep in mind that the book this 1st edition is 2000 and now we are on the 5th edition and is on the internet, I haven’t printed it again.
Q: Really?

A: I’ll give you the address… That’s right.
Q: You have done so much work. And putting it on the internet as well.

A: Come and see.
Q: Maybe I should keep this. 

A: Which ever you prefer. You can have the book.
Q: If I can have it I’ll have it because I rather have a hard copy.

A: I can tell you that this book has got about 1800 names, and the family tree has got 3500 now. 
Q: Yes.

A: I am preparing the 6th edition in which there will be some major revisions because we had this, I co-ordinated this family reunion in Florence, and Florence was chosen because its half way between Livorno which had given us the citizenship for centuries which protected us and Modiliana which is a village in the Alpena’s which gave us our name and we visited both and we had a fantastic meeting in Florence, there where 125 people, and we are preparing one in Salonica in 2007.
Q: And when was the other one in Florence?

A: June. The one in Florence was in June 2005. 
Q: Very recent then. But what we need is the names on tape as well, because I cant use things form this unless you say things on tape for centropa, because even though I can read this, there is no way I can use things that you have not said on tape.

A: Yes, I see. Well I’ll tell you, you go through, the chapter concerning my family is E2. Here you will find it. Here you have, this is the family tree, E2, there have been additions, and the chapter concerning this family is E2. This one. This is the birth certificate of my great-great grand father.
Q: Where did you find it?

A: It took 10 years to do this book. But if you see anything in the version there that you want me to repeat it, I will repeat it.
Q: Ok, well I’ll have a look anyway, and make our conversation maybe a little bit more going, and, but we should talk about everyone while we are here and while we are taping. Thank you very much for this book.

A: My pleasure.

Q: It’s very interesting how you found all this. But we’ll talk about the book another time. I think it’s a good point to stop, because then we are going to go into, you know everything about what happened before the war and after, and I think it’s a good time to stop and then we are going to carry on the next time. 

3rd  tape 1st side 11-13/10/2005
A: My name is Mario Modiano, and I was born in Salonica in 1926 the son of Sam Modiano who was the publisher and editor of the French language newspaper In Salonica whose name was Le Progre, and of Nella Tchenio who came from a very well known family from Aragon. 

Q: I just want to ask about your childhood.

A: Yes. My childhood was quite pleasant. We lived in a house which had a large courtyard, in which I could play, I could plant trees and I could steal the neighbors’ figs. We used to go in the seaside in the summer, I remember there was a taxi and the drivers name was Grigoris and we would be taken together with the neighbors and their children my mother and the mother of the other children and would all go to Karabournaki where we would swim. Grigoris was part of the family in a sense, so one day I can’t remember how old I was, I asked him to give me the driving wheel and I promptly threw the car into a ditch. So that was my first experience in driving. Of course, the facilities of swimming at that time were absolutely primitive, but we weren’t aware that there was anything better than that, we later became more spoiled. Then I used to go to a school called Zahariadis in Salonica which was a very good school, it was private, it was Anglo-Greek in the sense that they were teaching Greek in the morning and they taught English in the afternoon. The English teacher I had was absolutely fantastic because he gave us the basic knowledge of the English grammar which has been useful in my later life and I can trace it to that. I know that after all I used English throughout my professional life and I am very grateful to this man who gave us the first knowledge of the English language. I haven’t finished school because in 1941 the Germans came in and we were excluded from school I was at the last class of the gymnasium which meant that if I finished that year I would take the school leaving certificate; as it where I never got a school leaving certificate because my attempts after, during the war, after we left Salonica where fertile and it’s a good thing that I chose a profession in which they didn’t want you they didn’t demand from you to have a school leaving certificate or even a university degree. I have had no complex about not having been to higher education institute but I must say that I probably would have found it easier to work if I had. In any case the fact that I did not go to university diverted me from my original plan to become an architect and took me to the profession of my father and I became a foreign correspondent and I found that it was a much more exiting profession than that of an architect.

What happened then after the Germans entered to Salonica was that because my father had had to change his nationality as an editor of a newspaper in Greece, and become a Greek naturalized Greek subject. We the children had been given an option to choose between Greece and Italy when we reached the age of 18. But then there was a war between Greece and Italy at that, so it was very difficult to choose. The result was that we stay Greek nationals. Being Greek meant that unlike the other Modianos who were Italian nationals and who were not subject to the German racial measures; we were compelled to move from the house where we had lived ever since I remember, into the area that was designated by the Germans as the ghetto where the Jews had to live.
 Phone.

A: It was, νομίζω ότι το ξαναείπα αλλά, it was there that one night the Greek journalists colleagues of my father came to visit him and to tell him not to be stupid but to go to the Italian consulate and ask for the Italian citizenship to be restituted to him and to his family, and indeed, father did that the following morning and the Italians very gladly gave him the nationality back. We were able to have a paper outside our door saying that Italian nationals lived in that house so that we wouldn’t be harassed. And the Italians recruited my father to help them get out of the Barron Hirsch concentration camp which was next to the railway station, to get out all the families in which there was a wife that had been Italian even if she had married a Greek. And they did that, and later they sent father to Athens to prepare housing for the 150 or 200 families of Italian Jews who were coming from Salonica. Myself and my mother went with father in the train, it was a very grueling experience because the resistance had blown up some bridges, and we had to walk down the robins and up again, but eventually we reached Athens and then that was in June of 1943, and in August the Italian embassy asked us if we wanted to go to Italy on false Christian papers in order to be safe in case something happened to Italy. Indeed, on I think the 8th of September 1943 Italy collapsed, by that time we had refused to go to Italy and we had gone into hiding in a house in Nea Smirni suburb of a friends of my parents who lived next door to us in Salonica. And they took us into hiding at great risk to themselves and their two little girls, and we stayed there in hiding, for nearly 15 months. The where several incidents in the course of which we had to go into hiding in the house, because the Germans would collect all the males in the square where they were being screened by traitors who would point to the resistance people.
It was at that time that my father started loosing his eyesight and the excuse that he had for not going to this collapse was that he was blind. And that my mother was his nurse, and I would go and hide in the cellar. We were liberated around the 12th of October 1944, and then we went and lived in a hotel, the Veto Hotel which was near Omonoia.[GLOSSARY:Omonoia Square is the most central point of reference in Athens] It was there that we were when the civil war[GLOSSARY: between the left and the right which was supported by the British] started and we were in no mans land, and everyday outside the Hotel we would find dead bodies. The British were firing at one end and the communists they had barricaded themselves in a whore-house at the other end of the street and they were exchanging fires. In these circumstances it became rather difficult to get food and to get charcoal because that’s how we were heating ourselves, keeping warm and even cooking food. That lasted until the early days of January and then there was a call for interpreters in the army. My father at the time had made contact with Reuters with whom he had co-operated before the war, before the occupation and he and mother moved to the Grand Bretagne Hotel, which was the headquarters of the British military when the civil war developed and became rather dangerous. I joined the army as an interpreter and took the rank of first left handed; and I worked with the British military mission which was instructing the newly recruited Greek army in all military manners. And I was an interpreter. And that lasted for about two years. After two years I came back and I had learned some vestiges of journalism from my father, because I would help him whenever I came on leave in Athens from my posting in Tripoli or Kalamata and I met a lot of foreign correspondents who were here covering the events then which where very important for the international public. 
When I was released from the army, the then Times correspondent Frank Mackaskie, asked me if I would help him, by reading to him, translating the newspapers and keeping him informed of what was going on. That was how, I entered journalism, because a few years later when there was the Suez affair, Frank Mackaskie was transferred there, and I was asked by the Times to carry on, and I carried on, and unfortunately Frank died, and they wanted me to continue in a permanent way. That was in 1952, and I continued to work for the Times until about 1990 when my wife and I decided that enough was enough, and we had to enjoy our life. And we did, until unfortunately she died, 8 years later.

Now, during my professional life, there where a lot of major events, one of which was the Cyprus question that was of direct interest of the British press and the other one of major importance was the 7 year military dictatorship in Greece. That was a rather risky affair because we didn’t know what their intentions where, and we lived at risk. My wife had been given by the British ambassador his telephone number at night so that if they came to arrest me because I was writing against the dictatorship and exposing a lot of things, that she could get in touch so that they would take action, but fortunately it did not become necessary, but there was a lot of tension. 
I got married… in 1962 I went on a cruise in the Aegean and I met my wife who was a Turkish girl and about a year later we decided to get married, although relations between Greece and Turkey were not very normal, we decided to take the risk. And we did it, we never regretted it.
Q: How come you met at the same cruise?

A: You want all the secrets, ok I’ll tell you.
Laughter.

A: She had just divorced, and her hairdresser a Greek at the Hilton in Istanbul said to her: why don’t you go on a cruise to the Greek islands, it had just started they where just becoming fashionable. I had met a girl in Israel, who lived in London, and she was supposed to come and meet me at the cruise, and she stood me up. So I invited a friend who was then the British council here in Athens and we went on this cruise. And then I saw my wife coming on board, and within the 6 days of the cruise it was finished. So a year later, and we went through the Cuban crisis at that time, and we stayed all night on the telephone, I went in Istanbul and I met her mother, her father had died, and then I went and asked for her hand, from her uncle, who had been ambassador to London. So my wife had to give up school because of her marriage in a sense after several years, but she never regretted that. Unfortunately she got cancer twice, once she had an operation and she survived about 9 years, and then she died in 1998. What else?
Q: What else? Tell me a little bit about your friends. Did you have, you told me about some friends that you had in your childhood where you were going to Karabournaki, were these the same friends?
A: I don’t remember them, no.

Q: You were very young?

A: I’ll tell you about my friends but we better do it through the photographs, shall we?

Q: Ok, let me see, if we’ve covered everything.

A: I can tell you in addition to what I said that after I left journalism, one of the things that I was interested in, was to find out about our genealogy. Because I’d heard a lot of things from my father, but father unfortunately had died in 1979, he would have spared me half the job that I did, but I started investigating thinking that it would be a simple affair of finding about 100 to 150 people putting them on a tree and in six months I would have finished.  But it’s still going strong fifteen years later. And I have written a book about the Modiano genealogy and since then I have posted it on the internet and since I posted in on the internet, the number of names on my genealogical tree has grown from 1200 to about 3500. And this thing is my main occupation because constantly, there are people coming through who have stumbled on the genealogical site that I have and they tell me that they found their grandmother or the great grandmother and here is the rest of the family, and so I add and add and I don’t know when is going to finish.
Q: But that’s a good thing isn’t it? Something that keeps going on..?

A: And we did something else. We organized, several Modianos met on a cruise in January of 2004 in the Caribbean about 15 of us. And we had such a wonderful time meeting unknown people who instantly became our brothers that we decided to have a family reunion. One family reunion was organized in October of the same year by our Mexican Modianos and it was fantastic and the other one we organized in Florence in June of 2005 where there were 125 Modianos or descendents of Modianos and we spent 3 terrific days, 5 in fact days visiting Modiliana which was the village that gave us our name and visiting Livorno whose citizens we had been for several centuries. It was an unqualified success and it was wonderful to get that feeling that even though you hadn’t seen that person you knew that you were from the same family and instantly you loved them.
Q: And you feel that you have in common?

A: Absolutely.
Q: That’s very nice, when you don’t know someone and you feel common..

A: I call it the Modiano magic, but I am sure it works for all other families as well.
Q: It must be. I think yours must be the Modianos magic, but there is a little magic in every family. So we can have a look at the pictures.

Picture 1

A: Ok, so there you have me at the age of 3, 4 or 5 I can’t tell.

Q: So this is little Mario?

A: Yes, blonde hair blue eyes.

Q: Beautiful. 

A: Lovely child. 

Picture 2

A: Now, you remember I was telling you about my grandfather? My grandfather is this one. This is at the stairway leading to our house in Salonica.
Q: Where you lived?

A: Yes. This is my brother. This is myself with my school cap. This is Morris Modiano with an old school cap that I had, he loved that. This is my father, this is my mother, this my fathers’ sister Lily, and this, where is Joe, is the wife of my fathers brother, but I don’t see him in this picture.
Q: Your paternal grandfather?

A: This is my paternal grandfather.
Q: Ok, that’s really great. You have a lot here. 
Picture 3.

A: Photograph No 3 is my mother with two nephews and myself, in the countryside near Salonica both of these were Shoah victims. I am here without glasses which I started wearing when I was in the sixth form of primary school because I was supposed to be learning to play the violin. And my uncle had given me, the father of Morris, had given me a violin to play but the notes were so far away that I couldn’t see them and that’s how we discovered that I was shortsighted and since then, I gave up the violin and I got myself glasses.
Q: And got the glasses. And what’s their name?

A: This was Tany and I don’t remember his name.
Q: Ok, but she was Tany?

A: Tany. She was the daughter of Albert Tchenio who was a member of parliament, a member of the Greek parliament.

Q: She was your first cousin, first degree?

A: Yes, she was a first cousin on my mothers’ side.
You will be fascinated by picture number 4.

Picture 4.
Q: Many people?

A: This is Mario on the day of his Bar Mitzvah and there was a reception at home, all these people are my fathers’ employees on the newspaper. In addition to that, let me see, there is, this is my brother Lelo, and this is Zizi Benveniste, then Zizi Saltiel. This is my grandfather, this is my brother, see how handsome he is, he was, he still is, most of these people are Jewish.
Q: And I see you grandfather in the middle?

A: Yes. This is my father and my mother. 
Q: Your father and your mother and you?

A: My father and my mother, my grandfather, Lelo my brother and Zizi the mother of Rika.
Q: And is there anyone else that is from the family?

A: Yes, my fathers’ sister Lily.

Q: You fathers’ sister Lily, was on this picture as well?

A: Yes, no one else is from the family, there are printers there are reporters there are administrative staff etc.
Q: So that was, was this after your barmitzvah ceremony?

A: Yes, after the bar mitzvah in the evening we had them this is the courtyard of the house. 

Then I am afraid there is a big gap and
Picture 5

 I can show you when I was in the age of 16 this is in the back balcony of the house in the ghetto where I am reading the Nea Europi[GLOSSARY: transl.New Europe…] which is the, the sort of pro-German newspaper of the time during the occupation.

Picture 6 
It is from this balcony that I watched Hugo Mordoh who was my closest friend and who had given me this album walked with his family with he bogalakia [GLOSSARY: transl…] with their ?, walking towards the concentration camp of the Barron Hirsch.
Q: So that was your best friend?

A: My best friend we were at school together and we were very close. In Salonica if you remember there was the Mordoh house [GLOSSARY: one of the Jewish villas on Queen Olga Street used today as the city’s museum of ethnografy] , after the Zachariades School the first house, it was a huge house very beautiful it was the Mordoh house, it was his grandfathers.
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Q: This is No 6. ? Hugo Mordoh. And he was same age as you? 

A: Same age as I and we went to the same school, same class, and we were also friends outside school. 

Picture 7

Now in later years… here you can see someone who is going to be a monument behind, eh in front of another monument. This was at the age of 20.
Q: 20? So this not during the occupation, no? 

A: No this is after the occupation.
Q: After? So you started your journalist job then?

A: I was then helping. I was an assistant there. At one point I worked for the JOINT the American Joint Distribution Committee,  and I was working in their offices in Mitropoleos street and  there I made friends ,that is after I left the army. 

Picture 8   

And this is Dario Gabbai, have you ever heard of him? You have not. Dario Gabbai and his girlfriend and I can’t remember who this is. Dario, we met at the Joint, he was working there, he had come back from (Aushwitz) he was in the zonder commander and he had frightening stories to tell. He had put inside the oven the rest of his family, one of his brothers had survived and he had, he was used in a film that Spielberg made, about the Hungarian Jews because he was in the last period of the crematoria and he was saved because of this, because you know, the zonder commando[GLOSSARY: were Jews that the Germans used in the extermination camps to throw the corpses of the people gazed in the gaz chambers] people where executed by the Germans every three months, so that there would be no witnesses, and he…
Q: And where is this picture?

A: This is Dario with Swilda, and we were great friends, and we still are, he lives in Los Angeles now.
Q: So did you go back to Thessaloniki after?
A: No I’ve been to Salonica on trips but I mean I didn’t go back.
Q: Did anyone go back to see, I mean what happened to your house?

A: No we didn’t own it.
Q: Ah, ok. No belongings?

 No belongings nothing. Nothing was left, I mean the newspaper was destroyed and that was all.
Q: But no one went around?

A: Oh my father must have gone several times, also for his business as a journalist; he must have gone back to Salonica several times, but on visits. I went and covered the earthquake in Salonica for instance; I’ve been for the funeral of my relatives, but not to stay. I am longing to go with my brother, because he knew Salonica and I never knew it, because I had this protected childhood. So I want him to show me around, to tell me, where this was and where that was. 

Picture 9

This is of little interest; it’s me in the army with the unit I was serving and the commander of the unit, here next to the commander, this is the commander and next to him I am, but this of no interest.
Q: It is of interest.

A: Here I look rather relaxed.
Q: Still in the army?

A: This the official photograph.
Q: Ok, so should I keep these two?

A: Whichever you want. Here I am with the British officer that I was serving; I was interpreting and the unit commander.
Q: And this is with the commander that you where working with?

A: The Greek commander and the British liaison officer. 

Picture 10

A: When I was a child I was so thin, I am looking at this photograph and thinking how thin I was, I was so thin at the age of ten that my father said to me that when I would become thirty kilos he would give me 1000 drachmas.
Q: Thirty kilos more?

A: No, no. Thirty kilos. At the age of 10.  I wasn’t even thirty kilos. 

Q: Oh. But you still are very slim.

A: Well not really. Yes, compared to others at my age.
This is the man who introduced me into journalism Frank McCaskey whom I succeeded as a correspondent of the Times.
Q; And when was this picture taken?

A: It must have been, about 1950.
Q: And is it in Thessaloniki?

A: No, no it isn’t in Thessaloniki, this is Athens. 

Picture 11

A: This is my father in Trafalgar square in London, where he was invited for the centenary of Reuters for the celebrations. And there he is posing at the, 1951 July 9.
Actually, yes it must have been 51 because 57 he started having problems with his eyes.

Picture 12
A: This is a dinner, given by the foreign press association in honour of Makarios, I don’t think it’s of any interest.
Q: And you are here as well in the corner? And your father?

A: Yes, no my father, let me see. No, my father is not here. I was secretary general of the Foreign Press association.

Q: It’s interesting to keep this as well, because it shows how, everyone was active in the communities and it quite nice to have something like this. So I’ll keep this as well.

Picture 13

A: And this 14 is probably the national day at the Israeli embassy. This is the first ambassador, Darrom this is my father, this is the counsellor and this is me, at the Israeli embassy. This is one other function, my god who young I was, 1955.

Q: and what year is this 55?
A: Yes.

Picture 14

A: This is the then princess Sophia and princess Eirini. I don’t remember what function it was, I think they had come to visit Reuter’s office, or something along those lines, and here I am as handsome as ever.

Now let me show you what photographs there are from, this is something that I took with me from Salonica.
Q: This one when about was it? Do you remember?

A: Must be in the 50s. 

Picture 15

A: Now I am going to show you these extraordinary pictures of the courtyard of our house in Salonica. With my bicycle the one that they used to say that I didn't even, I went even to the toilet with, and this is my brother and I and this the wall that separated us from our neighbours, I’ll show them to you afterwards. 
Picture 16

A: This is my father entering the house, I can give it to you the whole thing, and you can give it…

Picture 17
A: Ah this. This is very interesting. This is my brother, in a giovanoto pose at the waterfalls of Edessa, because here are more pictures of Edessa which is where we used to go for the summer, and we would stay for about a month there. Here is the whole family.
Q: Did you stay there?

A: We would stay there in a hotel and this was the velizatoire[GLOSSARY: transl.summer vacation process] sort of thing, we would go there for a few weeks.

Picture 18
Q: And this?

A: And this is the same, and there is a girl that my brother was courting until she ordered some garlic sauce.
Q: Really?

A: That was the end of the flirtation.

Q: So much for that. 

Picture 19
A: This is again the family, but I can’t remember where that was, it must have been again in Odessa.
Q: And you are quite young on these photos?

A: Very young, I must have been what 10 years old? I think that’s all. 
Oh no, no no.

Picture 20
A: This is my father going to Delphi at that time they used donkeys to go to Delphi. 
Q: And a photo of your mother?

A: No it’s just my father. 

Picture 21
This is Morris Modiano my cousin.
Q: Really? Bah, bah. 

A: Rather young eh. 

And here, ah it’s the army again. Girlfriends. No idea who.
Picture 22
A: Here there is another one, what a disaster this album is. This is again by the seaside, I think its in Aretsou, now I am here, my father is behind me, this is my mother, no it isn’t my brother. And I don’t know who they are, and I don’t know who the two girls on the ground are. Sorry but this is what happens with age. That’s it. You can have it. If you don’t remember you can always call, call me. I can put it in an envelope I think. Put them here, ok.
Q: Very nice. So they don’t get damaged. I’ll put them in here. They are very nice photos, but I didn’t see your wife anywhere. 
A: Ah you’ll see her. This is again the princesses. Do you remember this one? Lydia Eskenazi? 









Q: Not really.

A: Ah you don’t want this one. This is father and son, this is in Paris.

Q: All this in Paris?

A: No this is in Paris.

And what else is there. Just a minute. This is my mother’s girlfriends, this is the general manager of Reuters, this is father. This is the general manager of Reuters, this is a colleague, this is Marion with a gun, this is a colleague again, this is when I was thinking of going to Hollywood, this is Papandreou.
Picture 23
 These are friends, these are friends, this is Beraha.

Q: Alberto Beraha?

A: Alberto Beraha, and this David Moshe. David Moshe you know? And this was my girlfriend.
Q: So maybe I should keep this one. 

A: Ok. 

Q: Because it has a couple of friends. And I really like the other one that your mother is alone.

Q: Alberto Beraha, and Moshe?

A: David Moshe, Davico. 
Q: Are you the same age? Around about the same age?

A: Yes, we are. No Davico is older than us.
Q; So how old is he here? He must be about 20?

A: It must have been in the early 20s, in our early twenties. This was my Israeli girlfriend.
Q: Who didn’t come?

A: No, no, another one.

A: This is my office. I ordered all this furniture in Varangis GLOSSARY: the best handmade furniture in Greece] after writing one article in an American magazine, and I ordered the furniture for the price. This is the office. These are pictures taken up in the frontiers. And this was my boss, this is the foreign editor of the Times, and this is Stefanopoulos. 

So you want to see my wife.
Q: Yes. 

A: This our trip to China.
Q: When did you go to China?

A: In 1985. But I think that, there, here we are.
Q: How old were you when you got married?

A: I was 37. Mature old age. My wife was about 6 years younger. 

This Mario climbing The Great Wall, Mario and Ingi.
Q: But you haven’t picked out any photos of your wife to give me?

A: I have some photos in my computer I can put the in a diskette for you.
Q: You can send them to me via e-mail. But the truth is that they want them highly scanned, so maybe I should take with me one photo, or a couple of photos with your wife as well?

A: There must be a lot of photos. Here we are. This is in Quay Lin. This the dogs they were selling for eating. Here we are. Bali.

Q: Did you try?

A: Biah.

Q: What was your wife, after she stopped school that she was working, was she working in Athens? 

A:  No. And this is a girl who gave it to us as a present.
Q: Oh, that’s very sweet. 

A: Mr Karamanlis, he was a friend.  
I don’t know what will come out of this. These are more recent. This is Yaish, the ambassador of Israel, this is Ingi and I.
Q: But, you cannot see Ingi.
A: You cannot see Ingi. 

 This is after her death. These are our cousin Sandra from Lausane, and my brother and I.
Picture 25
A: and this is Eretria [GLOSSARY: a beautiful resort in the penninsula of Evoia] sitting on the balcony of Eretria. This is Ingi.
Q: What year is this?

 This is in Eretria again, in our balcony, it must be about 1995.
Q: And you didn’t have any children with Ingi?
A: No.
My brother had a son.
Q: Just one son?

A: Photos Ekali, [GLOSSARY: the most beautiful of the posh suburbs in Athens] Christina’s GLOSSARY: Onassis? birthday.
Ah this is Mario posing for a magazine article. You are not interested in these. I don’t even have a moustache.
Q: Oh. Is that a bad thing?

Laughter.

Q: Obviously before you stopped working, while you were still?

A: It was on the occasion of my retirement actually that Maria Karavia came to the office and she took. 
This is Ingi, Ingi, Ingi and a horse, Ingi, Ingi. 

Q: I’ll take this one. When was this?

Picture 26

This was about 10 years after we were married so it was in 1972, doesn’t it have a date? No. 
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A: This is the ceremony at the British embassy where they gave me the O.B.E. GLOSSARY: transl.?This is my nephew, this is his father, this is Ingi.
Q: You nephew?

A: Mikie. 

Q: Ah, your brother’s son.

A: Yes. 

Q: Oh, she is so pretty. 

A: Yes. And this is how I met her, 1962 but she’s got her eyes closed, the one in which they are open is over there.
Q: Very pretty.
A: This was my brothers’ wife, Nina, Nina Hassid. Look at this, very angry. 

This is my father at his office. This is Ingi. This is Ingi, and this is Ingi, and this is what? This is my father having a party. This is Ingi with one of the families’ babies. This is Mario and Ingi. 
Picture 27

Q: Very, very pretty, I have to say. 

A: This is Mario, this is Ingi, this is my father this is my mother and an unknown couple.
Q: When is this? When about? Do you remember?

A: Obviously is after 1962. I would say about 1965 or 68. Ah here there is. Oh, that you’ll be delighted and this is Ingi in the Nile, felucca, felucca, GLOSSARY: transl. have you ever heard?

And this is Ingi on a Safari in Africa.
Q: Oh, you have been everywhere.

A: She is imitating a bird. And this is where we met. This is 1961. This is I, this is Ingi as I met her, and we are in Delos GLOSSARY: the island of Delos in the northeatsern part of the Aegean has many prehistoric antiquities that were excavated] visiting with the cruise. Now let me finish with these things. 

A: Now this picture will interest you. 

Picture 28 
Q: Ok. 

A: Mikie must be about one year old, therefore it must be, he was born in, he is 53, so he must have been born in 1962, no 52. So this must be 1954, and here you have my father my mother, my aunt Valerie that was Zizis mother, my mothers sister, Madame Julie Hassid, the mother in law of my brother and the father in law, his name was, Simon Hassid, this Lelo my brother and this is Nina his wife, this is Ninas brother, I don’t remember his name, this is me and this is Mikie, my brothers son.
Q: That’s very sweet. Little baby. Very, very interesting the photos are. So this is after your brother marriage obviously?

A: After? Of course, they have a child. 
Q: Did they have a Jewish marriage?

A: Oh, yes. So did I. 
Q: Really?

A: Yes. We had a civil marriage in Istanbul, and we came here, we started looking for a Haham[GLOSSARY: transl.in Hebrew for rabi] who would marry us, without too much sisi, because you are supposed to have instruction for one year and all that, and we did find a Haham, he married us in my flat in, our house in Alopekis[GLOSSARY: a street in Athens], and then on our 25th wedding anniversary, I married her again in front of the major of Athens. Because at that time the civil marriage was introduced in Greece.
Q: Ah, ok.

A: So we were married three times.
Q: And with no trouble in between? That’s very good.

A: What else can I show you? I think that’s about it.
Q: Well I don’t think there isn’t anything else really, I think we talked about a lot of things today. So did you, I just asked you about the Jewish tradition, did you keep after, with Ingi did you still go to the Synagogue?
A: Ingi, oh yes, she would come to the synagogue, every time I went, but that was very rarely, we would go to memorial services and to weddings and on very rare occasions. 

We simply believed in God, the same God and we preferred to have direct contact with him. Ok? 

Q: Which is the best. Ok. I think we’ve done very good work today. 
A: I am delighted. 

Q: And I think we can stop now.

5th tape 1st side 19/11/2005

Q: So we have to start talking in English again..

A: Absolutely.

Q: So, basically I wanted to start from your Barmitzvah. We had this very nice picture, in your courtyard with all the family after the ceremony.

A: and fathers’ employs, the employs of the newspaper.

Q: And the employs of the newspaper. Do you remember it, as the ceremony, as you taking part on the action?

A: I remember it as a pain in the neck.

Q: Ok. 

A: Trying to learn to read the text and that concentrated me so much on the , on the actual, the difficulty of having this done, because you know, we had teachers who would come home and they would teach you how to parrot the text, that you were supposed to read in the synagogue. Otherwise, I don’t remember anything. I just remember the hard time I had learning Hebrew that way. I mean, Hebrew… learning that passage, and I regret very much that I never learned Hebrew.
Q: You never learned it? [Gesturing no]. No. But did you know Judesmo GLOSSARY: transl.Judeospanish]? From your parents?

A: No. As I told you, my parents spoke French to each other, they spoke Judesmo to my brother, and theyspoke French to me and I spoke Greek to my brother.

Q: Yes, but I mean even though you were in the house?

A: Yes my ears sort of learned the language, I can understand it.

Q: But you never spoke it?

A: I never spoke it.

Q: I see. 

A: Whenever I go to Spain I try my hand.

Q: Do you find you know quite a bit?

A: Yes, yes, yes. The trouble is that it’s an acoustic language, and because of this, you don’t recognize it when you read it in writing. You have to spell it out, to understand what the word means. 

Q: Yes that’s right. So you don’t remember anything else than a hard text. Did you have a translation of the text? Did you know what the text was about?

A: I hadn’t the slightest idea, what it was all about.

Q: And how did you feel, after everything was finished and you saw all this people… Where there many people in the synagogue? 

A: I suppose so. I have absolutely no recollection of it.
Q: You don’t  remember. You remember after it that it was ended?

A: Not even after it. I mean I knew it from this photograph. 

Q: Ok. I see. And do you remember, this is another question I wanted to ask you. You told me about Hugo Mordoh that was your best friend. Do you remember his Barmitzvah at all? Cause I mean, did you go to his Barmitzvah?

A: I don’t remember.

Q: Where you the same age?

A: We must have been the same age. He must have been born in 1926 therefore his Barmitzvah was is 1939. No I don’t. I don’t remember. 1939, we already had the spector of the war over us and I think that, that dominated everything. It minimized everything else in our daily life.

Q: Yes, yes I see. Did you feel really, I mean how did you feel really scared, about this hanging over your head?

A: No, because at that age I still felt very protected by my parents, and indeed I was quite right. Because if it hadn’t been for my father and his ingenuity we would never, had been alive. 

Q: Yes, survived.

A: We wouldn’t have survived the war. 

Q: I see. Ok, I wanted to ask you now, some other questions about, if you remember, about the Jewish holidays, and you told me that you were celebrating with your parents the Jewish holidays, like Rososhana and Pesah. Do you remember first of all, was it at your house that you were celebrating these holidays? I mean the ceremony that you were doing?

A: Now, I told you that we were a family that religion was not a first priority, thefore recollection of these holidays… my recollection of these holidays was going with my father to the synagogue. I remember my father reading the Agada of Pesah at the table, before and after the war, but we the children did not carry on, I mean, I suppose that the fact, we went through a war, and the memory of the deporations and all that, it overshadowed everything else. We were not a religious family, we observed the holidays I remember, but it wasn’t a vital aspect of our lives.
Q: You didn’t have a favourite?

A: Oh, yes. Las novias de Pourim. GLOSSARY: it means the bride and groom of Purim, those were coloured candy dolls especially made for Purim to give to sephardi children as presents during the holiday. There are some left in the exibit of the Jewish Museum of Greece. They were used instead of Ozney Aman used in the Askenazi tradition] Las novyicas. You know sugar cones.
Q: Sugar cones. So that was your favourite because of the sugar? Yes, as a child. Of course. That’s really nice. And, let me just see. I want to ask you another thing now, things pop in my head, I am sorry for going like this but.. did you at any time when you were a child during the war, did you feel bad that you were Jewish? I mean did you feel like an identity crisis, I mean not serious identity crisis, but, did you question it?

A: Never. I just assumed that this was happening to the Jews and I was part of them. And the only thought that came to my mind and to the mind of everybody else was how to get through it and survive. Of course we weren’t aware that they were taking the Jews to their death because they cultivated with their propaganda they cultivated the notion that we where transplanted. 

Q: Yes. Completely different idea from what was actually happening. Because I mean even me, that I was a child born in Salonica, born and bred in Salonica, when I was I don’t know, for 5 to 8 or 9 years old I was coming back home and I was saying, but why am I a Jew and why everybody else isn’t, but that’s from after the war. 

A: From after the war yes. During the war I think that there is a sort of, people get closer together in order to be able to defend themselves.
Q: A unity of people?

A: Yes. 

Q: Ok, so another little detail. D o you remember your father not going to the shop on Jewish holidays? Was it a holy day?

A: No. My father was a journalist and journalists have their work as number one, and I told you I think that after the war my father would go for Yom Kipour, he would go to the synagogue and I remember that every time, every year, something would happen and I would have to dash off to the synagogue, get father, take him back to the office cause something had exploded or some war, or some terrorist act, or something that required his presence at the office. So I would sum on him and we would go to the office. 

Q: Ok so I want to ask you now about, a little bit later on in time with Inzi you wife who was a Muslim, you said that your family didn’t have a problem at all but did you have any reaction from the community in general? The Jewish community in general?

A: Absolutely none.

Q: Ok.

A: On the contrary as I told you there was a sort of fictitious conversion and she got the name of Lea and the Rabi was very kind to us and I told you what he said to my wife, he said if you respect his religion as much as you respect yours, its fine with me. And he then got us married. But, there was absolutely no reaction, and she would come to the synagogue whenever I would go, which was rarely, but I find the non Jewish wives of all my relatives, cousins and all that, also would go to the synagogue and they would stay there, to be near their husbands, and I suppose they expected their husbands to go to the church whenever they had a holiday.
Q: Did you go with Inzi as well?

A: No. With Inzi I only went to funeral, a Muslim funeral in Istanbul, and that was all. I mean she didn’t put pressure on me. But we had exactly the same attitude, that we communicate  with the almighty through our own prayers and not through ceremonies.

Q: Yes. Which was who’s this funeral that you went with Inzi? 

A: It was some cousin of hers. 

Q: It wasn’t her mothers or..?

A: No, no. I just happen to be in Istanbul for work, and they where holding this, and I was present.
Q: I see. 

A: These are notes that you have about questions remain to be answered?

Q: Exactly. Its just that we missed out a little bit of this part. And I wanted to ask as well, about the holidays now that we are speaking, did you enjoy, like Christmas or like non Jewish holidays, did you have a favourite non Jewish holiday? Not in terms of the Orthodox celebration of it, of an event happening every year?

A: It’s funny I don’t remember anything of this. I mean it isn’t, I have greater recollection of friends celebrating Christmas or Easter and eating lamb on the spit, or going to Πασχαλινό τραπέζι, [Easter table] and all that. Yes I mean to me it was a gathering, a gathering of friends, I mean it didn’t have particular meaning. Just as they would give parties on non holidays day. 
Q: Ok. So, you told me that you kept going with your father at the Synagogue when you where in Athens as well?

A: No. In Athens, I went very rarely to the synagogue, and even today I go only for memorial services and alike. No I don’t go. I -fast- for Yom Kipour which is the only thing that I do in accordance with the book.
Q: So you keep the Tanit?
A: I keep the Tanit. It’s the only positive act that I do throughout the year. Otherwise I don’t. I mean I go, we celebrate El cortar del Tanit[GLOSSARY: transl.from Judeospanish the ceasing/cutting/or stopping the Fast ceremonial meal], we go to my cousins house. And we just, we have dinner there, and its like any other dinner. We do, my cousin does, all the things, the haroset and the lettuce and all the things that are needed but you know, we do it because we don’t know how to do it properly there isn’t somebody that would sit down and read, or somebody who would…

Q: You don’t read? You don’t read. you just do the food part. But at least there is someone that…

A: Sorry it must be a bit disappointing. You must be used in a different way. 

Q: Me. No, no, no. Not at all.

A: You must be used in a different way. 

Q: No. I mean we read on the table in Rososhana and Pesah obviously, Rososhana the prayers, but that’s all, that’s all we do as well. And that’s what we’ve always done. We’ve done Rososhana, Pesah and Kipour. And that’s about it. 

A: And I love Matchos and my cousin takes care of me and sends me the Matchos and, I enjoy them. 

Q: Do you make soup?

A: She does. When she invites us for the evening and we end fast that way.

Q: So you do, she does do all the traditional food, she does know how to cook everything? 

Q: That’s very good. That’s something I need to learn.

A: I am sure your mother knows them. 

Q: My mother knows them but I don’t. Ok. So do you ever, I have to do this question as well. Going to the synagogue, have you ever been to the synagogue not religious reasons, just for yourself, just for your own meditation?

A: No.

Q: It’s completely combined to you with the religion itself?

A: Yes.

Q: Ok. And that’s another trick question. Because you are Italian and Greek as well?
A: Not Italian

Q: You are Greek?

A: Yes. 

Q: But your origins are Italian?

A: The Italian origins of the family is in the sense that we must have come to Salonica through Italy. I don’t know if we passed through Italy, from Spain or if it was that we were resident in Italy and then we moved to the Ottoman Empire because they where more tolerant with the Jews. But, I personally feel Jewish. I just feel Jewish. I think that encompasses everything. 

Q: And that’s not necessarily Greek or Italian?

A: That’s not necessarily Greek or Italian or Spanish.

Q: I see. Ok. Now I read from your book a little part that was saying that you come from the old Ruby family, the ancestors of Samuel Modiano. And he also mentions that Bonomo who was the Son of Isaak  died in 1635 in Salonica. So that’s probably the older ancestor?

A: We don’t know because there are so many generations in between, because the earlier that we know from our branch is Moïse my great great grandfather. So, we don’t have anything between the two, and that would be about eight generations, and if you want to be honest in genealogy you don’t just let your imagination work. You just say, I’ve got this gap.
Q: But I mean you are a very old family in Salonica, nevertheless?
A: Yes. And in fact now, after my visit to Modiliana which gave us our name and some new facts that I have dug up, it is quite clear that we were in Salonica before 1570 which is what the book says. And it is very probable that we had moved there very soon after the beginning of the 16th century. I am now revising the book and I am going to include a new section that will concern the origin of the Modiano family. With the help of a professor an Italian-Jewish professor called Uccatti who is an expert on the Jewish presence in Italy in the middle ages, and who has given me a lot of material. 

Q: That’s very interesting. So you are going to sit with him?

A: Now I’ve got everything and I got to sit down and simply revise what I said about the first presence probably around 1570.  No, its much earlier than that? 

Q: So it must have been before 1492?

A: No. No. It wouldn’t be that, it would be too early. 

Q: Ok. I wanted to ask you something else as well which is not a very nice question, but, about your parents, you father died in 1979 if I am not mistaken?

A: 1979. 

Q: And he is in Athens? He is buried in Athens? In the 1st?

A: The 3rd cemetery, that has a part that its Jewish cemetery. That’s right and he was given a sort of honorary place by the community.

Q: Because of his journalism? And your mother as well?

A: My mother is also in the 3rd cemetery but in a different place.

Q: But both in Athens?

A: And I was very happy to see that a new area was opened up so there will be room for me.

Laughter. 

Q: That’s a really far away area that one there. 

A: I’ll tell you, there is a questionnaire on the web, which asks you questions about your physical condition, about your food your diet etc. and it tells how old are you and will tell when you’ll die. I come out 96.

Q: Really?

A: Yes So I ‘ve got about 16-17 years.

Q: That’s good. 

A: I could marry again.
Q: Yes you could, you could, you are full of energy. Ok. So I have to ask you a little bit more about the ceremonies, how did you feel when your father died, and had a funeral? Did he have a big funeral?

A: It was a big funeral yes. In 1979. I remember. Yes. It was a very big funeral and very impressive and I think there were flowers sent from even the King sent a reef. Well as you know funerals in the Jewish community are just from the service in the Synagogue at the cemetery and then the men who escort the body to the resting place. So there can’t be big funerals in that sense. There are a lot of people at the sunagogue and a few who go and see him buried. 

Q: But, how did you feel?

A: How did I feel? Well in 1979, I was 53 years old. I had been married 14 years and we found out, we had a telephone call from brother I think to say that he died. We were at the sea side at Eretria and we dashed back and found mother, and we where happy that he hadn’t suffered. But, I don’t know what it is that you expect me to express.

Q: I don’t expect anything.

A: It is a shock. Shock. It was greater shock that father died because it was so sudden, although he was 84 and it was less of a shock with mother, because mother became ill immediately after father died and she had to be taken care of and she survived until 1985. When she was 84-85 years old. Mothers death in a sense expected, but fathers we didn’t. 

Q: How did he die?

A: Oh he died during his siesta, in Kifissia. GLOSSARY: transl.an outstanding resort in the ourskirts of the city of Athens]
Q: That’s the best. 

A: Where they used to go every year for I think a month and they stayed at a hotel and  there he died. 
Q: But you have to say it’s the best. While you are asleep, it the calmest way you can go I think.

A: They say that people that God loves, die that way. 

Q: Ah, ok so we stand a chance?

Q: Ok. What I wanted to ask you about your book now, I read all this part E2 that is about Samuel Modiano and his father Eliaou, and I think on all your explanation you hardly speak about any women?

A: No. I speak very beautifully about my mother who was a very beautiful woman, and who.
Q: Yes but.

A: Ah yes but you see this is the 1st edition, the 5th edition is on the internet.

Q: Ah it has more?

A: I don’t know if it has more, than that but I can check if you like because all the new items in the book are in red, so I’ll look in my family’s E2 chapter and I can tell you if there is any change.

Q: Because there is a wide explanation on the fathers’ side every time but there is very little said about the wife. I don’t know if I am being funny now.

A: It’s quite obvious that you are speaking in the 21st century. 

Q: I mean you have this part that you talk about your aunt, I mean you fathers sister.
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 Q:  Μόνο στις ημερομηνίες γεννήσεως. Εδώ αναφέρονται αλλά σε πολύ μικρά στοιχεία ας το πούμε. 

Α: Ναί έχεις δίκιο γιατι στην οικογένια μας, in our family it was mother who held the family together cause father was very busy. Father would come back at two o’clock or three o’clock in the morning from his work, therefore it was mother who really run the family. Father would preside on Sunday, we would have cousins and things going to the house and we would have a meal and I remember the thing that father got very nervous cause we the children would laugh, for no reason at all, ha ha ha ha, and of course he would get upset and he would tell us off from time to time. 

Q: Why? He must have been tired or fed up?

A: Probably. You know how it is with noisy children. Now its our turn to get upset with them.

Q: Yes, you love them as long as they are not yours.

I see. Your mother was at home as well, and you told me she was reading as well. Did she finish school?

A: She finished the German school in Salonica. 

Q: Ah yes, you told me. 

A: But she was equally conversant in French. I suppose, she learned it at school. Its funny I never asked questions about their childhood or their studies. I know that father went to the Mission Laique Francaise GLOSSARY: transl.French Mission School found in 1905 in salonica and many Jews studied there in the interwar period] and that how he acquired his French, which was absolutely perfect. 
Q: Which is where you went as well?

A: No. I went to a Greek school, Ekpaideutiria Zahariades. 

Q: Oh yes. My grandmother went to the Mission Laique Francaise.

A: Precisely. Where is it that I saw something about your grandmother? In an article. 

Q: Really?

A: Yes, yes. About your mother and your grandmother.
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